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INTERNATIONAL CONVENTION RELATIVE TO
THE LAYING OF AUTOMATIC SUBMARINE

CONTACT MINES.*

Signed at The Hague, October 18, 1907.

IL

S

[British Ratification. deposited at The Hague November 27, 1909.]

Convention relative a la pose de
mines sous - marines automa-
tiques de contact.

Sn Majeste le Roi du Royaume-
Uni de Grande - Bretagne et
d'Irlande et des Territoires britan-
niques an delh des hers, Em-
pereur des Indes ; Sa Majeste
1'Empereur d'Allemagne, Roi de
Prusse ; le President des Rtats-
Unis d'Amdrique; le President
de ]a Republique Argentine; Sa
Majestd I'Empereur d'Autriche,
Roi de Boheme, etc., et Roi
Apostolique de Hongrie; Sa Ma-
jeste le Roi des Beiges ; le Presi-
dent de ]a Republique de Bolivie;
le President de la Republique
des Etats-Unis du Bresil; Son
Altesse Royale le Prince de
Bulgarie ; le President de Is
Republique de Chili ; Is Pre-
sident de la Republique de
Colombie ; le Gouverneur pro-
visoire de la Republique de
Cuba; Sa Majeste le Roi de
Danemark ; le President de la
Republique Dominicaine ; le

(Translation.)

Convention relative to the Laying
of Automatic Submarine Con-
tact Mines.

His Majesty the King of the
United Kingdom of Great Britain
and Ireland and of the British
Dominions beyond the Seas,
Emperor of India; His Majesty
the German Emperor, King of
Prussia; the President of the
United States of America; the
President of the Argentine
Republic; His Majesty the Em-
peror of Austria, King of Bohe-
inia, &e., and Apostolic King of
Hungary ; His Majesty the King
of the Belgians; the President of
the Republic of Bolivia; the
President of the Republic of the
United States of Brazil ; His
Royal Highness the Prince of
Bulgaria ; the President of the
Republic of Chile ; the Pre-
sident of the Republic of
Colombia; the Provisional Go-
vernor of the Republic of Cuba;
His Majesty the King of Den-
mark ; the President of the

* This Convention is referred to as No. VIII of the Instruments signed
at the Second Peace Conference at The Hague.

[55] B 2`
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President de la Republique de
1'Equateur ; Is President de la
Republique Fran4aise ; Sa Ma-
jeste le Roi des Hellenes ; le
President de la Republique de
Guatemala ; le President de la
Republique d'Halti ; Sa Majeste
Is Roi d'Italie; Sa Majeste l'Em-
pereur du Japon ; Son Altesse
Royale le Grand-Duc de Luxem-
bourg, Due de Nassau; Is Presi-
dent des Etats-Unis Mexicains ;
Sa Majeste le Roi de, Norvege ; Is
President de Is Republique de
Panama ; le President de la
Republique du Paraguay ; Sa
Majeste la Reine des Pays-Bas;
Ie President de la Republique do
Peron; Sa Majeste imperials le
Schap de Perse; Sa Majeste le
Roi de Roumanie ; Is Pre-
sident de la Republique du
Salvador; Sa Majeste le Roi de
Serbie ; Sa Majeste Is Roi de
Siam; le Conseil Federal Suisse;
Sa Majeste 1'Empereur des Otto-
mans; le President de la Repu-
blique Orientate de 1'Uruguay ; le
President des )Eats-Unis de
Venezuela :

S'inspirant du Principe de la
liberte des voies maritimes,
ouvertes a toutes les nations;

Conside'rant que, si dans 1'etat
actuel des ehoses, on ne pent
interdire 1'emploi de mines sons-
marines antomatiques de contact,
it imports d'en limiter et regle-
menter l'usage, afin de restreindre
lea rigueurs de la guerre at de
donner, autant que faire as peat,
a Is navigation pacifique Is se-
curite a laquelle cite a droit de
pretendre, malgre 1'existence
d'une guerre;

. En attendant quil. snit pos-
sible de regler la matiere d'une
fagon qui donne aux interets
engages toutes les garanties desir-
ables;

Dominican Republic; the Presi-
dent of the Republic of Ecuador
the President of the French
Republic; His Majesty the King
of the Hellenes ; the President
of the Republic of Guatemala;
the President of the Republic of
Haiti; His Majesty the King of
Italy ; His Majesty the Emperor
of Japan; His Royal Highness
the Grand Duke of Luxemburg,
Duke of Nassau; the President
of the United States of Mexico
His Majesty the King of Norway ;
the President of the Republic of
Panama; the President of the
Republic of Paraguay; Her Ma-
jesty the Queen of the Nether-
lands; the President of the
Republic of Peru; His Imperial
Majesty the Shah of Persia; His
Majesty the King of Roumania;
the President of the Republic of
Salvador; His Majesty the King
of Servia ; His Majesty the
King of Siam ; the Swiss
Federal Council; His Majesty
the Emperor of the Ottomans ;
the President of the Oriental
Republic of Uruguay; the Pre-
sident of the United States of
Venezuela :

Inspired by the principle of
the freedom of the seas as the
common highway of all nations;

Seeing that, while the existing
position of affairs makes it im-
possible to forbid the employ-
ment of automatic submarine
contact mines, it is nevertheless
expedient to restrict and regu-
late their employment in order
to mitigate the severity of war
and to ensure, as far as possible,
to peaceful navigation the security
to which it is entitled, despite
the existence of war ;

Until such time as it may be
found possible to formulate rules
on the subject which shall ensure
to the interests involved all the
guarantees desirable ;

a
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Out rdsolu de conclude tine
Convention h cot eflet et ont
noanmd pour Leurs Plenipoten-
tiaires, savoir:

Sa Majest€ Is Roidu Royaume-
Unf de Grande-Bretagne et
d'Irlande et des Territoires
Britanniques an dell des
Mers, Empereur des Indes:

Son Excellence the Right
Honourable Sir Edward Fry,
G.C.B., membre du conseil pried,
Son ambassadeur extraordinaire,
membre de Is tour permanente
d'arbitrage ;

Son Excellence the Right
Honourable Sir Ernest Mason
Satow, G.C.M.G, membre du
conseil privd, membre do la tour
permanente d'arbitrage ;

Son Excellence the Bight
Honourable Donald James
Mackay, Baron Reay, G.C.S.I.
G.C.1.E., membre du conseil
privd, ancien president de l'iu-
stitut de droit international ;

Son Excellence Sir Henry
Howard, K.C.M.G., C.B., Son
envoyd extraordinaire of niinistre
pldnipotentiaire h La Haye.

Sa Majest€ I'Empereur d'Alle-
magne, Roi de Prusse :

Son Excellence le baron
Marschall de Bieberstein, Son
miuistre d'dtat, Son ambassadeur
extraordinaire et pldnipotentiaire
h Constantinople;

M. le Dr. Johannes Kriege, Son
envoyd en mission extraordinaire
h Is prdsente Confdrence, Son con-
seiller intime de ldgatior et juris-
consulte an ministere Imperial
des affaires etrangeres, nnembre de
Is cour permanente d'arbitrage.

Le President des Mats-Unis
d'Amerique :

Son Excellence Al. Joseph IT.
Choate, ambassadeur extraordi-
naire ;

Have resolved to conclude a
Convention to this effect, and
have appointed as their Plemi-
poteutiaries, that is to say :

His Majesty the King of the
United Kingdom of Great
Britain and Ireland and of
the British Dominions be-
yond the Seas, Emperor of
India:

His Excellency the Right
Honourable Sir Edward Fry,
G.C.B., Privy Councillor, His
Ambassador Extraordinary, mem-

ber of the Permanent Court of
Arbitration ;

His Excellency the Right
Honourable Sir Ernest Mason
Satow, G.C.M.G., Privy Council-
lor, member of the Permanent
Court of Arbitration;

His Excellency the Right
Honourable Donald James Mac-
kay, Baron Reay, G.C.S.I.,
G.C.LE, Privy Councillor, for-

merly President of the Institute
of International Law ;

His Excellency Sir Henry

Howard, K.C.M.G., C.B., His En-
voy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary at The Hague.

His Majesty the German Em-
peror, King of Prussia:

His Excellency Baron Mar-
echall de Bieberstein, His Minister
of State, His Ambassador Extra-
ordinary and Plenipotentiary at
Constantinople;

Doctor Johannes Kriege, His
Special Envoy to the present
Conference, His Privy Councillor
of Legation and Legal Adviser to
the Imperial Ministry for Foreign
Affairs, member of the permanent
Court of Arbitration.

The President of the United
States of America:

His Excellency Mr. Joseph H.
Choate, Ambassador Extraor-
dinary ;
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Son Excellence M. Horace
Porter, ambassadeur extraordi-
naire ;

Son Excellence Al. Uriah Al.
Rose, ambassadeur extraordi-
naire ;

Son Excellence M. David
Jayne Hill, envoyd extraordi-
naire et ininistre pleuipotentiairc
de Ia Republique a La Haye ;
M. Charles S. Sperry, contre-

amiral, ministre pldnipotentiaire;
M. Georges B. Davis, general

de brigade, chef de Is justice
militaire. de l'arnrde fdddrale,
ministre plenipotentiaire;

M. -William L Buchanan,
ministre pldnipotentiaire.

Le Pr€sident de Is, Republique
Argentine :

Son Excellence M. Roque
Saenz Pena, ancien ministre des
affaires etrangeres, envoyd extra-
ordinaire et ministre pidnipo-
tentiaire de la Republique a
Rome, membre de la tour per-
manente d'arbitrage ;

Son Excellence M. Luis Al.
Drago, ancien ministre des
aflaires etrangeres et des cultes
de Is Republique, depute na-
tional, membre de la cour per-
mauente d'arbitrage ;

Son Excellence M. Carlos
Rodriguez Larreta, ancien
ministre des affaires dtrangdres
et des cultes de Is Republique,
membre de Is tour permanents
d'arbitrage.

Sa Majesty l'Empereur d'Au-
triche, Roi de Boheme, 8cc.,
et Roi Apostolique de Hon-
grie :

Son Excellence M. Gaetan
Mdrey de Kapos-Mere, Son con-
seiller intime, Son ambassadeur
extraordinaire et pldnipoten-
tiaire ;

Son Excellence M. Is baron
Charles de Macchio, Son envoyd
extraordinaire et ministre pidni-
potentiaire a Athenes,

His Excellency Mr. Horace
Porter, Ambassador Extraor-
dinary ;

His Excellency Mr. Uriah M.
Rose, Ambassador Extraordinary ;

His Excellency Mr. David
Jayne Hill, Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary of
the Republic at The Hague ;

Rear-Admiral Charles S. Sperry,
Minister Plenipotentiary;

Brigadier-General George B.
Davis, Judge Advocate-General
of the Federal Army, Minister
Plenipotentiary;

Mr. William I. Buchanan,
Minister Plenipotentiary.

The President of the Argentine
Republic :

His Excellency M. Roque
Saenz Pefia, late Minister for
Foreign Affairs, Envoy Extraor-
dinary and Minister Plenipoten-
tiary of the Republic at Rome,
member of the Permanent Court
of Arbitration ;

His Excellency M. Luis M.
Drago, late Minister for Foreign
Affairs and Public Worship of
the Republic, National Deputy,
member of the Permanent Court
of Arbitration;
His Excellency M. Carlos Rod-

riguez Larreta, late Minister for
Foreign Affairs and Public Wor-
ship of the Republic, member of
the Permanent Court of Arbitra-
tion.

His Majesty the Emperor of
Austria, King of Bohemia,
8cc., and Apostolic King of
Hungary :

His Excellency M. Gaetau
Mdrey de Kapos-Mere, His Privy
Councillor, His AmbassadorExtra-
ordinary and Plenipotentiary ;

His Excellency Baron Charles
de Macchio, His Envoy Extra-
ordinary and Minister Plenipo-
tentiary at Athens.

a
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Sa Majeste is Roi des Beiges:

Son Excellence M. Beernaert,
Son ministre d'etat, menibre do
la chambre des reprdsentants,
membre de l'institut de France et
des academies Royales de Bel-
gique et de Roumanie, inembre
d'honneur de l'institut de droit
international, membre de la cour
permanente d'arbitrage ;

Son Excellence M. J. Van den
Heuvel, Son ministre d'dtat,
ahcien ministre de la justice;

Son Excellence M. Is baron
Guillaume, Son envoye extra-
ordinaire et ministre pldnipo-
tentiaire a La Hays, membre de
l'acaddmie Royale de Roumanie.

Le President de Is Republique
de Bolivie:

Son Excellence Al. Claudio
Pinilla, ministre des affaires
dtrangdres de Is Republique,
membre de la cour permanents
d'arbitrage ;

Son Excellence M. Fernando
E. Guachalla, ministre pldnipo-
tentiaire a Londres.

Le President de Is Republique
des Etats -Unis du Bresil:

Son Excellence Al. Roy Bar-
bass, ambassadeur extraordinaire
et pldnipotentiaire, nienibre de Is
cour permanente d'arbitrage ;

Son Excellence M. Eduardo
F. S. dos Santos Lisboa, envoye
extraordinaire et ministre pldni-
potentiaire it La Haye.

Son Altesse Royale le Prince
de Bulgarie :

M. Urban Vinaroff, gdndral-
major de 1'6tat-major, Son gdndral
a la suite ;
M. Ivan Karandjjouloff, pro-

cureur-gdndral de la cour de
cassation.

Le President de Is Republique
de Chili:

Son Excellence M. Domingo
Gana, envoye extraordinaire et

His Majesty the King of the
Belgians :

His Excellency M. Beernaert,
His Minister of State, member of
the Chamber of Representatives,
member of the Institute of France
and of the Royal Academies of
Belgium and Roumania, honorary
member of the Institute of Inter-
national Law, member of the
Permanent Court of Arbitration ;

His Excellency M. J. Van den
Heuvel, His Minister of State,
late Minister of Justice ;

His Excellency Baron Guil-
lamne, His Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary at
The Hague, member of the Royal
Academy of Roumania.

The President of the Republic
of Bolivia:

His Excellency M. Claudio

Pinilla, Minister for Foreign

Affairs of the Republic, member

of the Permanent Court of Arbi-

tration ;

His Excellency Al. Fernando
E. Guachalla, Minister Plenipo-
tentiary at London.

The President of the Republic
of the United States of
Brazil :

His Excellency M. Roy Bar-
bosa, Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary, memberof the
Permanent Court of Arbitration ;

I-IisExcellencyM. Eduardo F. S.
dos Santos Lisboa, Envoy Extra-
ordinary and Minister Plenipoten-
tiary at The Hague.

His Royal Highness the Prince
of Bulgaria:

M. Urban Vinaroff, Major-
General on the Staff, His General

a la suite ;
M. Ivan Karandjouloff, Pro-

curator-General of the Court of
Cassation.

The President of the Republic
of Chile :

His Excellency Al. Domingo
Gana, Envoy Extraordinary and
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ministre pldnipotentiaire de la
Republique h Londres;

Son Excellence M. Augusto
Matte, euvoye extraordinaire et
ministre pldnipotentiaire de Is
Republique h Berlin;

Son Excellence M. Carlos
Concha, ancien ministre de la
guerre, ancien president de la
chambre des ddputds, ancien en-
voyd extraordinaire et ministre
pldnipotentiaire h Buenos Aires.

Le Pr€sident de la R€publique
de Colombie :

M. Jorge Holguin, gdndral ;
M. Santiago Pdrez Triana;
Son Excellence M. Marceliano

Vargas, gdndral, envoyd extra-
ordinaire et ininistre plduipoten-
tiaire de la Republique h Paris.

Le Gouverneur provisoire do
la Republique de Cuba:

M. Antonio Sanchez de Busta-
mante, professeur de droit inter-
national h l'universite de la
Havane, sdnateur de Is Repu-
blique;

Son Excellence M. Gonzalo de
Quesada y Arostegui, envoyd ex-
traordinaire et ministre pldnipo-
tentiaire de la Republique h
Washington ;
M. .Manuel Sanguily, ancien

directeur de I'institut d'enseigne-
ment seeondaire de Is Havane,
sdnateur de la Republique.

$a Majesty le Rol de Dan-
mark :

Son Excellence M. Constantin
Brun, Son Chambellan, Son en-
voyd extraordinaire et ministre
pldnipotentiaire h Washington;
M. Christian Frederik Scheller,

contre-amiral;
M. Axel Vedel, Son chambellan,

chef de section an minfstere
Royal des affaires dtrangQres.

Le President de la Republique
Dominicaine : .

M. Francisco Henriquez y
Carvajal, ancien secrdtaire d'dtat

Minister Plenipotentiary of the
Republic at London;

His Excellency M. Augusto
Matte, Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary of the
Republic at Berlin ;

His Excellency Al. Carlos
Concha, late Minister of War,
late President of the Chamber
of Deputies, late Envoy Extra-
ordinary and Minister Plenipo-
tentiary at Buenos Aires.

The President of the Republic
of Colombia:

General Jorge Holguin;
M. Santiago Perez Triana ;
His Excellency General Mar-

celiano Vargas, Envoy Extra-
ordinary and Minister Plenipo-
tentiary of the Republic at Paris.

The Provisional Governor, of
the Republic of Cuba:

M. Antonio Sanchez de Busta-
mante, Professor of International
Law at the Havana University,
Senator of the Republic;

His Excellency M. Gonzalo de
Quesada y Arostegui, Envoy Ex-
traordinary and Minister Pleni-
potentiary of the Republic at
Washington ;

M. Manuel Sanguily, late
Director of the Institute of
Secondary Education at Havana,
Senator of the Republic.

His Majesty the King of Den-
mark :

His Excellency M. Constantin
Brun, His Chamberlain, His En-
voy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary at Washington ;

Rear-Admiral Christian Frede-
rik Scheller ;

M. Axel Vedel, His Chamber-
lain, head of a department in the.
Royal Ministry for Foreign Affairs.

The President of the Domini-
can Republic:

M. Francisco Henriquez y
Carvajal, late Secretary of State

a



2 320
an ministere des affaires etran-
geres de 19 Republique, ineinbre
de la tour permauente d'arbi-
trage ;

M. Apolinar Tejera, recteur de
l'institut professionnel de In
Republique, membre de la tour
permanente d'arbitrage.

Le President de la Republique
de 1'Equateur:

Son Excellence M. Victor
Rendon, envoyd extraordinaire et
ministre plenipotentiaire de la
Republique a.1'aris et a Madrid;

M. Enrique Dorn y de Alsiia,
charge d'affaires.

Le President de la Republique
Frangaise :

Son Excellence M. Leon Bour-
geois, ambassadcur extraordinairc
de la Republique, senateur, ancien
president du conseil des ininistres,
ancien ininistre des aflitires etran-
geres, membre de la cour per-
manente d'arbitrage;

M. le baron d'Estournelles de
Constant, senateur, ministre
plenipotentiaire de premiere
classe, membre de la tour per-
nianente d'arbitrage ;

M. Louis Renault, professeur
a la faculte de droit a 1'universite
do Paris, iinistre plenipoten-
tiaire honoraire, jurisconsulte du
ministere des affuires etrangeres,
membre de l'institut de France,
menibre de Is tour perinanente
d'arbitrage ;

Son Excellence M. Marcellin
Pellet, envoys extraordinaire et
ministre plenipotentiaire de ]a
Republique Frangaise a La Haye.

Sa Majeste is Rol des Hel-
lenes :

Son Excellence M. Cleon Rizo
Rangabe, Son envoye extraordi-
naire et ministre plenipotentiaire
a Berlin ;

M. Georges Streit, professeur
de droit international a l'uni-
versite d'Athenes, membre de Is
tour permanente d'arbitrage

in the Ministry for Foreign Affairs
of the Republic, member of the
Permanent Court of Arbitration ;

M. Apolinar Tejcra, Rector of
the Professional Institute of the
Republic, member of the Per-
manent Court of Arbitration.

The President . of the Republic
of Ecuador:

His Excellency M. Victor
Renden, Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary of
the Republic at Paris and Madrid ;

M. Enrique Dorn y de Alsua,
Charge d'Affaires.

The President of the French
Republic :

His Excellency M. Leon Bour-
geois, Ambassador Extraordinary
of the Republic, Senator, late
President of the Council of
Ministers, late Minister for
Foreign Affairs, member of the
Permanent Court of Arbitration ;

Baron d'Estournelles de Con-
stant, Senator, Minister Pleni-
potentiary of the First Class,
member of the Permanent Court
of Arbitration ;

M. Louis Renault, Professor at
the Faculty of Law at the Paris
University, honorary Minister
Plenipotentiary, Legal Adviser to
the Ministry for Foreign Affairs,
member of the Institute of
France, member of the Per-
manent Court of Arbitration;

His Excellency M. Marcellin
Pellet, Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary of the
French Republic at The Hague.

His Majesty the Sing of the
Hellenes :

His Excellency M. Cleon Rizo
Rangabe, His Envoy Extraor-
dinary and Minister Plenipoten-
tiary at Berlin;

Al. Georges Streit, Professor of
International Law at the Athens
University, member of the Per-
manent Court of Arbitration.



Le President de la Republique
de Guatemala:

M. Jose Tible Machado, charge
d'affaires de Is Republique a Is
Haye et a Londres, membre de
a tour permanents d'arbitrage;

M. Enrique Gomez Carillo,
charge d'afl'aires de la Repu-
blique a Berlin.

Le President de la Republique
d'Haiti :

Son Excellence M. Jean Joseph
Dalbemar, envove extraordinaire
et ministre plenipotentiaire de la
Republique a Paris;

Son Excellence M. J. N. Leger,
envoys extraordinaire et ininistre
plenipotentiaire de la Republique
a Washington;

M. Pierre Hudicourt, ancien
professeur de droit international
public, avocat an barreau de
Port an Prince.

Sa Majesty le Rol d'Italie:
Son Excellence Is comte Joseph

Tornielli Brusati di Vergano,
senateur du Royaume, ambas-
sadeur de Sa Majeste lo Roi a
Paris, membre de in tour per-
manente d'arbitrage, president de
la delegation Italienne ;

Son Excellence M. le com-
mandeur Guido Pompilj, depute
an parlement, sous - secretaire
d'etat an ministdre Royal des
affaires etrangeres;

M. Is commandeur Guido
Fusinato, conseiller d'etat, depute
an parlement, ancien ministre de
l'instruction.

Sa Majesty l'Empereur du
Japon:

Son Excellence M. Keiroku
Tsudzuki, Son ambassadeur extra-
ordinaire et plenipotentiaire ;

Son Excellence M. Aimaro
Sato, Son envoys extraordinaire
et ministre plenipotentiaire a La
Hays.

The President of the Republic
of Guatemala :

M. Josh Tible Machado, Charge
d'Affaires of the Republic at The
Hague and at London, member of
the Permanent Court of Arbitra-
tion ;

Al. Enrique Comez Carillo,
Charge d'Affaires of the Republic
at Berlin.

The President of the Republic
of Haiti :

His Excellency M. Jean Joseph
Dalbemar, Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary of
the Republic at Paris ;

His Excellency M. J. N. Leger,
Envoy Extraordinary and Minis-
ter Plenipotentiary of the Repub-
lic at Washington ;

M. Pierre Hudicourt, late Pro-
fessor of Public International
Law, Advocate at the Port-au-
Prince Bar.

His Majesty the King of Italy :
His Excellency Count Joseph

Tornielli Brusati di Vergano,
Senator of the Kingdom, His
Majesty's Ambassador at Paris,
member of the Permanent Court
of Arbitration, President of the
Italian Delegation ;

His Excellency Commander
Guido Pompilj, Deputy, Under-
Secretary of State at the Royal
Ministry for Foreign Affairs ;

Commander Guido Fusinato,
Councillor of State, Deputy, late
Minister of Instruction.

His Majesty the Emperor of
Japan:

His Excellency Mr. Keiroku
Tsudzuki, His Ambassador Extra-
ordinary and Plenipotentiary;

His Excellency Mr. Aiinaro
Sato, His Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary at
The Hague.
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Son Altesse Royale le Grand

Due de Luxembourg, Duc
de Nassau :

Son Excellence M. Eyschen,
Son ministre d'dtat, president du
gouvernement Grand Ducal;

M. le comte de Villers, charge
d'affaires du Grand - Ducted a
Berlin.

Le President des Etats-Unis
Mexicains :

Son Excellence M. Gonzalo A.
Esteva, envoyd extraordinaire et
ministre pldnipotentiaire de la
Republique a Rome ;

Son Excellence M. Sebastian
B. de Mier, envoyd extraordi-
naire et ininistre pldnipotentiaire
de Is Republique a Paris;

Sou Excellence M. Francisco
L. de In Barra, envoys extraordi-
naire ct ministre plenipotentiaire
de Is Republique a Bruxelles et
a La Haye.

Sa Majeste Is Rol de Norvege:

Son Excellence M. Francis
Hagerup, ancien president du
Conseil, ancien professeur de
droit, Son envoyd extraordinaire
et ministre plenipotentiaire a La
Hays et a Copenhagee, membre
de in cour permanente d'arbi-
trage.

Le President de la Republique
de Panama :

M. Belisario Porras.

Le President de la Republique
du Paraguay:

Son Excellence M. Eusebio
114achain, envoyd extraordinaire
et ministre plenipotentiaire de Is
Republique a Paris;

M. Is comte G. Du Monceau de
Bergendal, consul de is Repu-
blique a Bruxelles.

Sa Majeste is Reins des Pays-
Baa:

M. W. H. de Beaufort, Son
ancien ministre des affaires

His Royal Highness the Grand
Duke of Luxemburg, Duke
of Nassau:

His Excellency M. Eyschen,
His Minister of State, President
of the Grand Ducal Government;

Count de Villers, Charge
d'Afft.ires of the Grand Duchy at
Berlin.

The President of the United
States of Mexico :

His Excellency M. Gonzalo A.
Esteva, Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary of the
Republic at Rome;

His Excellency M. Sebastian
B. de Mier, Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary of
the Republic at Paris;

His Excellency Al. Francisco
L. de la Barra, Envoy Extraor-
dinary and Minister Plenipoten-
tiary of the Republic at Brussels
and The Hague.

His Majesty the King of Nor-
way :

His Excellency M. Francis
Hagerup, late ]'resident of the
Council, late Professor of Law,
His Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary at The
Hague and Copenhagen, member
of the Permanent Court of Arbi-
tration.

The President of the Republic
of Panama:

M. Belisario Porras.

The President of the Republic
of Paraguay:

His Excellency Al. Eusebio
AfachaIn; Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary of
the Republic at Paris.

Count G. Du Monceau de
Bergendal, Consul of the Republic
at Brussels.

Her Majesty the Queen of the
Netherlands :

M. W. H. de Beaufort, Her late
Minister for Foreign Affairs,



dtrangeres, membre de la se-
condo chambre des dtats-gdne-
raux;

Son Excellence M. T. M. C.
Asset, Son ministre d'etat, mem-
bre du conseil d'etat, membre de
la tour permanence d'arbitrage ;

Son Excellence Is jonkheer
J. C. C. den Beer Poortugael,
lieutenant - gdne'ral en retraite,
ancien ininistre de la guerre,
membre du conseil d'dtat;

Son Excellence Is jonkheer
J. A. Roell, Son aide-de-camp on
service extraordinaire, vice-amiral
on retraite, ancien ministre de ]a
marine ;

M. J. A. Loeff, Son ancien
rninistre de la justice, membre
de la seconde chambre des dtats-
gdndraux.

Le President de la Republique
du P€rou :

Son Excellence M. Carlos G.
Candamo, envoyd extraordinaire
et ministre pldnipotentiaire de Is
Republique a Paris eta Londres,
membre de la cour permanente
d'arbitrage ;

Sa Majeste Imperiale Is Schah
de Perse :

Son Excellence Sairad Khan
Momtazos Saltaneh, Son envoyd
extraordinaire et rninistre pldni-
potentiaire a Paris, membre de la
cour permanente d'arbitrage;

Son Excellence Mirza Ahmed
Khan Sadigh Ul Mulk, Son en-
voyd extraordinaire et rninistre
pldnipotentiaire a La Haye.

Sa Majest€ le Rol de Rou-
manie :

Son Excellence M. Alexandre
Beldirnan, Son envoyd extraordi-
naire et ministre pldnipotentiaire
a Berlin ;

Son Excellence M. Edgar
Mavrocordato, Son envoye extra-
ordinaire et ministre pldnipoten-
tiaire a La Haye.

member of the Second Chamber
of the States-General ;

His Excellency M. T. M. C.
Asser, Her Minister of State,
member of the Council of State,
member of the permanent Court
of Arbitration;

His Excellency Jonkheer
J. C. C. den Beer Poortugael,
retired Lieutenant-General, late
Minister for War, member of the
Council of State;
His Excellency Jonkheer J. A.

Rbell, Her Aide-de -Camp on
Special Service, retired Vice-
Admiral, late Minister of Marine ;

M. J. A. Loeff, Her late Minister
of Justice, member of the Second
Chamber of the States-General.

The President of the Republic
of Peru:

His Excellency M. Carlos G.
Candamo, Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary of
the Republic at Paris and London,
member of the Permanent Court
of Arbitration,

His Imperial Majesty the Shah
of Persia:

His Excellency Samad Khan
Momtazos Saltaueh, His Envoy
Extraordinary and Minister Pleni-
potentiary at Paris, member of the
Permanent Court of Arbitration ;

His Excellency Mirza Ahmed
Khan Sadigh Ul Mulk, His Envoy
Extraordinaryand Minister Pleni-
potentiary at The Hague.

His Majesty the King of Rou-
mania :

His Excellency M. Alexandre
Beldiman, His Envoy Extraor-
dinary and Minister Plenipoten-
tiary at Berlin ;

His Excellency M. Edgar
Mavroeordato, His Envoy Extra-
ordinary and Minister Plenipo-
tentiary at The Hague.



22± 3324,

Le President de la Republique
du Salvador:

M. Pedro I. Mathew, charge
d'affaires de Is Republique a
Paris, membre de la tour per-
manente d'arbitrage ;
M. Santiago Perez Triana,

charge d'affaires do la Repu-
blique a Londres.

Sa Majeste Is Roi de Serbie :

Son Excellence M. Sava
Growltcll, general, president do
conseil d'etat:

Son Excellence Al. Milovau
Milovanovitch, Son envoyd extra-
ordinaire et ministre plenipoteu-
tiaire a Rome, unennbre de la tour
permanente d'arbitrage ;

Son Excellence M. Michel
Militchevitch, Son envoyd extra-
ordinaire et ministre plenipoten-
tiaire a Londres et a La Haye.

The President of the Republic
of Salvador:

11. Pedro T. Matheu, Charge
d'Affaires of the Republic at
Paris, member of the Permanent
Court of Arbitration ;
M. Santiago Perez Triana,

Charge d'Affaires of the Republic
at London.

His Majesty the King of Servia:

His Excellency General Sava
Grouitch,Presidentof the Council
of State ;

His Excellency M. Milovan
Milovanovitch, His Envoy Extra-
ordinary and Minister Plenipo-
tentiary at Rome, member of the
Permanent Court of Arbitration ;

His Excellency M. Michel
Militchevitch, His Envoy Extra-
ordinary and Minister Plenipo-
tentiary at London and The
Hague.

Sa Majeste Is Roi de Siam:

Mom Chatidej Udom, major-
general;

M. C. Corragioni d'Orelli, Son
conseiller de legation ;
Luang Bhiivana.rth Narubal,

capitaine.

Le Conseil Federal Suisse:

Son Excellence M. Gaston
Carlin, envoyC extraordinaire et
ministre plenipotentiaire do la
Confederation suisse a Londres et
a' La Haye ;

M. Eugene Borel, colonel d'etat
major general, professeur a l'uni-
versitC de Geneve ;

M. Max Huber, professeur de
droit a l'universite de Zurich.

Sa Majeste I'Empereur des
Ottomans :

Son Excellence Turkhan Pacha,
Son ambassadeur extraordinaire,
ministre de 1'evkaf ;

Son Excellence Rechid Bey,
Son ambassadeur a Rome ;

Son Excellence Mehenuned
Pacha, vice-amiral.

His Majesty the King of Siam :
Major-General Mom Chatidej

Udom ;
M. C. Corragioni d'Orelli, His

Councillor of Legation;
Captain Luang Bhuvanarth

Narubal.

The Swiss Federal Council:

His Excellency M. Gaston
Carlin, Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary of the
Swiss Confederation at London
and The Hague;

M. Eugene Borel, Colonel on
the General Staff, Professor at
the University of Geneva ;
M. Max Huber, Professor of

Law at the University of Zurich.

His Majesty the Emperor of
the Ottomans:

His Excellency Turkhan Pasha,
His Ambassador Extraordinary,
Minister of the Evkaf ;

His Excellency Rechid Bey,
His Ambassador at Rome ;

His Excellency Vice-Admiral
Mehemmed Pasha.



Le Pr€sident do Is Republique
Orientals do l'Uruguay :

Son Excellence M. Jose Batlle
y Ordonez, ancien president de Is
Republique, membre de la cour
permanente d'arbitrage;

Son Excellence M. Juan P.
Castro, ancien president du senat,
envoyd extraordinaire et ministre
pldnipotentiaire de Is Republique
a Paris, membre de Is tour per-
manente d'arbitrage.

Le President des Etats - Unis
de Venezuela:
M. Jose Gil Fortoul, charge

d'affaires de Is Republique a
Berlin.

Lesquels, apres avoir depose
leurs pleins pouvoirs trouve's en
bonne et due forme, sent con-
venus des dispositions suivantes:

ARTICLE 1.

11 est interdit:

1°. de placer des mines auto-
matiques de contact non amar-
rees, a moins qu'elles ne soient
construites de maniere a devenir
inoffensives une hears au maxi-
mum apres que celui qui les a
placees en aura perdu he con-
trole ;

V. de placer des mines auto-
matiques de contact amarrees,
qui ne deviennent pas inoffen-
sives des qu'elles auront rompu
leurs amarres ;

3°. d'employer des torpilles,
qui ne deviennent pas inoffen-
sives lorsqu'elles auront manqua
lour but.

ARTICLE 2.

11 est interdit de placer des
mines automatiques de contact
devant les cotes et lea ports de
l'adversaire, dans le seul but d'in-
tercepter Is navigation de com-
merce.

The President of the Oriental
Republic . of Uruguay:

His Excellency M. Jose Battle
y Ordofiez, late President of the
Republic, member of the Per-
manent Court of Arbitration;

His Excellency M. Juan P.
Castro, late President of the
Senate, Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary of the
Republic at Paris, member of the
Permanent Court of Arbitration.

The President of the United
States of Venezuela:

Al. Jose Gil Fortoul, Charge
d'Affaires of the Republic at
Berlin.

Who, after having deposited
their full powers, found to be in
good and due form, have agreed
upon the following provisions :-

ARTICLE 1.

It is forbidden :

1. To lay unanchored auto-
matic contact mines, unless they
be so constructed as to become
harmless one hour at most after
the person who laid them has
ceased to control them ;

2. To lay anchored automatic
contact mines which do not be-
come harmless as soon as they
have broken loose from their
moorings ;

3. To use torpedoes which do
not become harmless when they
have missed their mark.

ARTICLE 2.

The laying of automatic con-
tact mines off the coast and
ports of the enemy with the sole
object of intercepting commercial
shipping, is forbidden,
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ARTICLE 3.

Lorsque les mines automatiques
de contact amarrees sent em-
ployees, toutes les precautions
possibles doivent @ tre prises pour
la securite de la navigation
pacifique.

Les belligerants s'engagent it
pourvoir , daps la mesure du pos-
sible, a ce quo ces mines devien-
nent inoffensives apras on laps
de temps limite, et, dans le cas
on elles cesseraient d'etre sur-
veillees, a signaler les regions
dangereuses , aussitot que les
exigences militaires le permet-
tront, par un avis It la naviga-
tion , qui devra titre aussi com-
munique aux Gouvernements par
la voie diplomatique.

ARTICLE 3.

\\Then anchored automatic con-
tact mines are employed, every
possible precaution must be taken
for the security of peaceful
shipping.

The belligerents undertake to
do their utmost to render these
mines harmless after a limited
time has elapsed , and, should the
mines cease to be under observa-
tion , to notify the danger zones
as soon as military exigencies
permit, by a notice to mariners,
which must also be communicated
to the Governments through the
diplomatic channel.

ARTICLE 4.

Tonto Puissance neutre qui
place des mines automatiques de
contact devant sea cotes, doit
observer les memes ragles et
prendre lea memes precautions
que celles qui sort imposees aux
belligerants.

La Puissance neutre doit faire
connaitre It Is navigation, par un
avis prealable, les regions on
seront mouillees des mines auto-
matiques de contact. Cet avis
devra titre communique d'ur-
gence aux Gouvernements par
voie diplomatique.

ARTICLE 5.

A la fin de la guerre, les Puis-
sances contractantes s'engagent k
faire tout ce qui depend d'elles
pour enlever, chacune de son
cote, lea mines qu'elles ont
placees.

Quant aux mines automatiques
de contact amarr es que l'un des
belligerants aurait posees le long

ARTICLE 4.

Neutral Powers which lay auto-
matic contact mines off their
coasts must observe the same
rules and take the same pre-
cautions as are imposed on bel-
ligerents.

The neutral Power must give
notice to mariners in advance of
the places where automatic con-
tact mines have been laid. This
notice must be communicated at
once to the Governments through
the diplomatic channel.

ARTICLE 5.

At the close of the war, the
Contracting Powers undertake to
do their utmost to remove the
mines which they have laid, each
Power removing its own mines.

As regards anchored automatic
contact mines laid by one of the
belligerents off the coast of the
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des cMes de l'autre, 1'emplaee-
ment en sera notifib a 1'autre

is
par Is Puissance qui lee a

p'ps et chaque Puissance devra
proceder dans Is plus bref ddlai a
l'enlevement des mines qui 'se
trouvent dans ses eaux.

AucIcLE 6.

.
Les Puissances contractantes,

qui no disposent pas encore de
mines perfectionnees telles
qu'elles soot prdvues dans la
presente Convention, et qui, par
consequent, no sauraient actuelle-
ment se conformer aux regles
etablies dans les articles 1 et 3,
s'engagent a transformer, aussitot
que possible, leer materiel de
mines, afin quit reponde aux
prescriptions susmentionnees.

ARTICLE 7.

Les dispositions de la presente
Convention no sont applicables
qu'entre les Puissances eontrac-
tantes et seulement si lee belli-
gerants sent tons parties a la Con-
vention.

ARTICLE 8.

La presente Convention sera
ratifiee aussitCt que possible.

Les ratifications seront de'-
posees a La Haye.

Le premier depfit de . ratifica-
tions sera constate par un proces-
verbal signe par les represen-
tants des Puissanees qui y
prennent part, et par Is Ministre
des Affaires Etrangeres des Pays-
Bas.

Les depots ult4rieurs de ratifi-
cations se feront an moyen d'une
notification ecrite, adressee an
Gouvernement des Pays-Bas et
acoompagnee de l'instrument de
ratification.

other, their ' position must be
notified to the other party by
the.Power which laid them, and
each Power must proceed with
the least possible delay to re-
move the nines in its own
waters.

ARTICLE 6.

The Contracting Powers which
do not at present own perfected
mines of the description contem-
plated in the present Conven-
tion, and which, consequently,
could not at present carry out
the rules laid down in Articles 1
and 3, undertake to convert the
male?iel of their mines as soon as
possible, so as to bring it into
conformity with the foregoing
requirements.

ARTICLE 7.

The provisions of the present
Convention do not apply except
between Contracting Powers, and
then only if all the belligerents
are parties to the Convention.

ARTICLE 8.

The present Convention shall
be ratified as soon as possible.
The ratifications shall be de-

posited at The Hague.
The first deposit of ratifications

shall be recorded in a Protocol
signed by the Representatives of
the Powers which take part
therein and by the Netherland
Minister for Foreign Affairs.

The subsequent deposits of
ratifications shall be made by
means of a written notification
addressed to the Netherland
Government and accompanied by
the instrument of ratification,
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Copie certifide conforme du

proces-verbal relatif an premier
ddpot de ratifications, des notifi-
cations nnentionndes a l'alinda
prdcddent, ainsi que des instru-
ments de ratification, sera im-
mddiatement remise, par les soins
du Gouvernement des Pays-Bas
et par la voie diplomatique, aux
Puissances convides a la Dcuxieme
Conference de la Paix, ainsi
qu'aux autres Puissances qui
auront adhere a la Convention.
Dans lea cas vises par l'alinea
prdcddent, ledit Gouvernement
leur fern connaitre en meme
temps la date a laquelle it a regu
la notification.

A duly certified copy of the
Protocol relating to the first
deposit of ratifications, of the
notifications mentioned in the
preceding paragraph, and of the
instruments of ratification, shall
be immediately sent, by the
Netherland Government, through
the diplomatic channel, to the
Powers invited to the Second
Peace Conference, as well as to
the other Powers which have
acceded to the Convention. The
said Government shall, in the.
eases contemplated in the pre-
ceding paragraph, inform them at
the same time of the date on
which it received the notification.

ARTICLE 9.

Les Puissances non signataires
soot admises a adherer a la prd-
sente Convention.

La Puissance qui desire ad-
hdrer notifie par dcrit son inten-
tion au Gouvernement des Pays-
Bas en lui transmettant l'acte
d'adhesion qui sera ddposd daps
les archives dudit Gouverne-
ment.

Cc Gouvernement transmettra
immddiatement a toutes les autres
Puissances copie certifide con-
forme de la notification ainsi que
de Facto d'adhdsion, en indiquant
la date a laquelle it a regu la
notification.

ARTICLE 10.

.La prdsente Convention pro-
duira effet pour les Puissances
qui auront participd an premier
depot de ratifications, soixante
jours apras la date du proces-
verbal de ce depot, et pour les
Puissances . qui ratifierout ul-
tdrieurement on qui adhdreront,
soixante jours apras que la
notification de leer ratification

[55]

ARTICLE 9.

Non - Signatory Powers may
accede to the present Convention.

A Power which desires to ac-
cede notifies its intention in
writing to the Netherland Go-
vernment, forwarding to it the
act of accession, which shall be
deposited in the archives of the
said Government.
The said Government shall

immediately forward to all the
other Powers a duly certified
copy of the notificationras well
as of the act of accession, men-
tioning the date on which it
received the notification.

ARTICLE 10.

The present Convention shall
take effect, in the case of the
Powers which were parties to the
first deposit of ratifications, sixty
days after the date of the
Protocol recording such deposit,
and, in the case of the Powers
which shall ratify subsequently
or which shall accede, sixty days
after the notification of their

C



on de lour adhesion aura 6t6
reque par Is Gouvernement des
Pays-Bas.

ARTICLE 11.

La presente Convention aura
tine durde de sept ans it partir du
soixantieme jour aprds In date du
premier depot de ratifications.

Sauf ddnonciation, elle con-
tinuera d'@tre en vigueur aprds
].'expiration de ce ddlai.

La ddnonciation sera notifiee
par 6crit an Gouvernement des
Pays-Bas qui communiquera im-
m6diatement copie certifiee con-
forme de la notification it toutes
lee Puissances, en lour faisant
savoir Is date it laquelle it Pa
reque.
La denonciation us produira

ses effete quit 1'egard de la Puis-
sance qui 1'aura notifide et six
mois aprds qua la notification en
sera parvenue an Gouvernement
des Pays-Bas.

ARTICLE 12.

Les Puissances contractan tes
s'engagent it reprendre la ques-
tion de 1'emploi des mines auto-
matiques de contact six mois
avant 1'expiration du terme prCvu
par l'alin6a premier de Particle
prdcCdent, an cas on elle n'aurait
pas 6t6 reprise et r6solue it une
date antdrieure par ]a troisieme
Conference de la Paix.

Si lee Puissances contractantes
concluent une nouvelle Conven-
tion relative it I'emploi des mines,
des son entree on vigueur, la
presente Convention cessera
d'etre applicable.

ARTICLE 13.

Un registre Gann par le
Ministere des Affaires Etran-

ratification or of their accession
has been received by the Nether-
land Government.

ARTICLE 11.

The present Convention shall
remain in force for seven years,
dating from the sixtieth day
after the date of the first deposit
of ratifications.

Unless denounced, it shall con-
tinue in force after the expiry of
this period.
The denunciation shall be

notified in writing to the Nether-
land Government, which shall
immediately communicate a duly
certified copy of the notification
to all the Powers, informing
them of the date on which it was
received.

The denunciation shall only
operate in respect of the de-
nouncing Power, and only on the
expiry of six months after the
notification has reached the
Netherland Government.

ARTICLE 12.

The Contracting Powers agree
to reopen the question of the
employment of automatic contact
mines six months before the ex-
piry of the period contemplated in
the first paragraph of the pre-
ceding Article, in the event of the
question not having been already
taken up and settled by the
Third Peace Conference.

If the Contracting Powers con-
clude a fresh Convention relative
to the employment of mines, the
present Convention shall cease to
be applicable from the moment
when it comes into force.

ARTICLE 13.

A register kept by the Nether-
land Ministry for Foreign Affairs
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geres des Pays

as
indiquera In

date du depot de ratifications
effectud en vertu de Particle 8
alindas 3'et 4, ainsi que In date
a laquelle auront dtd reques les
notifications d'adhdsion (article 9
alinda 2) on de denonciation (ar-
ticle 11 alinda 3),

Chaque Puissance contrac-
tante est admise a prendre con-
naissance de cc registre et a en
demander des extraits certifies
conformes.

shall record the date of the de-
posit of ratifications effected in
virtue of Article 8, paragraphs
3 and 4, as well as the date on
which the notifications of acces-
sion (Article 9, paragraph 2) or
of denunciation (Article 11, para-
graph 3) have been received.

Each Contracting Power is
entitled to have access to this
register and to be supplied with
duly certified extracts from it.

En foi de quoi, lea Plenipo-
tentiaires ont revetu la presente
Convention de leers signatures.

Fait a La Haye, le dix-huit octo-
bre mil neuf cent sept, en un soul
exemplaire qui restera ddposd
daps les archives du Gouverne-
ment des Pays-Ras et dont des
copies, certifides conformes, seront
remises par la vole diplomatique
aux Puissances qui out std con-
vides a In Deuxisme Conference
de la Paix.

Pour In Grande-Bretagne:

EDW. FRY.
ERNEST SATOW.
REAY.
HENRY HOWARD.

(Sous reserve de Is declaration
suivante:

" En apposant leurs signatures
It cette Convention les Pldnipo-
tentiaires Britanniques ddclarent
que le simple fait que la dite
Convention ne defend pas tel
acte ou tel procede, ne doit pas
etre considers coinme privant Is
Gouvernement de Sa Majeste
Britannique du droit de con-
tester Is lsgalite du dit acte on
procsdd.")

Pour l'Allemagne:

MARSCHALL.
KRIEGE.

(Sous reserve do Particle 2.)

In faith whereof the Plenipoten-
tiaries have appended their signa-
tures to the present Convention.

Done at The Hague, the 18th
October, 1907, in a single original,
which shall remain deposited in
the archives of the Netherland
Government, and of which duly
certified copies shall be sent,
through the diplomatic channel,
to the Powers invited to the
Second Peace Conference.

For Great Britain

EDW. FRY.
ERNEST SATOW.
REAY.
HENRY HOWARD.

(Under reservation of the fol-
lowing Declaration ;-
"In affixing their signatures to

the above Convention , the British
Plenipotentiaries declare that the
mere fact that this Convention
does not prohibit a particular act
or proceeding must not be held to
debar His Britannic Majesty's
Government from contesting its
legitimacy.")

For Germany:

MARSCHALL.
KRIEGE.

(Under reservation of Article 2.)
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Pour les 8tats-Unis d'Amerique:

- JOSEPH H. CHOATE.
HORACE PORTER.
U. M. ROSE.
DAVID JAYNE HILL.
C. S. SPERRY.
WILLIAM I. BUCHANAN.

Pour l'Argentine :

ROQUE SAENZ PENA.
LUIS M. DRAGO.
C. RIJEZ LARRETA.

Pour l'Autriche-Hongrie :

ME`REY.
BON MACCHIO.

Pour la Belgique:

A. BEERNAERT.
VAN DEN HEUVEL.
GUILLAUME.

Pour la Bolivie:

CLAUDIO PINILLA.

Pour le Br6si1 :

RUY BARBOSA.
E. LISBOA.

Pour la Bulgarie :

GENIuAU-MAJOR VINAROFF.
IV. KARANDJOULOFF.

Pour le Chili :

DOMINGO GANA.
AUGUSTO MATTE.
CARLOS CONCHA.

Pour la Colombie :

JORGE HOLGUIN.
S. PEREZ TRIANA.
M. VARGAS.

Pour ]a Republique de Cuba:

ANTONIO S. DE
BUSTAMANTE.

GONZALO DE QUESADA.
MANUEL SANGUILY.

Pour Is Danemark:

A. VEDEL.

For the United States of America :

JOSEPH H. CHOATE.
HORACE PORTER.
U. M. ROSE.
DAVID JAYNE HILL.
C. S. SPERRY.
WILLIAM I. BUCHANAN.

For the Argentine Republic :

ROQUE SAENZ PENA.
LUIS M. DRAGO.
C. RUEZ LARRETA..

For Austria -Hungary :

MEREY.
BON MACCHIO.

For Belgium :

A. BEERNAERT.
VAN DEN HEUVEL.
GUILLAUME.

For Bolivia :

CLAUDIO PINILLA.

For .Brazil :

RUY BARBOSA.
E. LISBOA.

For Bulgaria:

MAJOR-GENERAL VINAROFF.

IV. KARANDJOULOFF.

For Chile:

DOMINGO GANA. .
AUGUSTO MATTE.
CARLOS CONCHA.

For Colombia:

JORGE HOLGUIN.
S. PEREZ TRIANA.
M. VARGAS.

For the Republic of Cuba :

ANTONIO S. DE
BUSTAMANTE.

GONZALO DE QUESADA.
MANUEL SANGUILY.

For Denmark :

A. VEDEL.
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Pour la Bdpublique Dominicaine :

DR. HENRIQUEZ Y
CARVAJAL.

APOLINAR TEJERA.

(Avec reserve our 1 ' alinea pre-
mier de Particle premier.)

Pour 1 ' Equateur:
VICTOR M. RENDON.
E. DORN Y DE ALStA.

For the Dominican Republic:

DR. HENRIQUEZ Y
CARVAJAL.

APOLINAR TEJERA.

(With reservation in regard to
paragraph I of Article 1.)

For Ecuador:

VICTOR M. RENDON.
E. DORN Y DE ALSTJA.

Pour la France:

MARCELLIN PELLET.

(Sous reserve de Particle 2.)

Pour Is Grece :

CLEON RIZO RANGABE.
GEORGES STREIT.

Pour Is Guatemala :

JOSÈ TIBLE MACHADO.

Pour 1 ' Haiti :

DALBIJ̀MAR JN . JOSEPH.
J. N. LEGER.
PIERRE HUDICOTJRT.

Pour 1'Italie:

POMPIIJ.
G. FUSINATO.

Pour Is Japon :

ALMABO SATO.

Pour le Luxembourg:

EYSCHEN.
CTE. no VILLERS.

Pour le Mexique :

G. A. ESTEVA.
S. B. DE MIER.
F. L. DE LA BARRA.

Pour In Norvege :

F. HAGERUP.

Pour Is Panama:

B. PORRAS.

Pour Is Paraguay :

G. DU MONCEAU.

For France:

MARCELLIN PELLET.

(Under reservation of Article 2.)

For Greece :

CLEON RIZO RANGABE.
GEORGES STREIT.

For Guatemala :

JOSE TIBLE MACHADO.

For Haiti :

DALBEMAR JN. JOSEPH.
J. N. LEGER.
PIERRE HUDICOURT.

For Italy :

POMPILJ.
G. FUSINATO.

For Japan :

AIMARO SATO.

For Luxemburg:

EYSCHEN.
CTE. DE VILLERS.

For Mexico :

G. A. ESTEVA.
S. B. DE MIER.
F. L. DE LA BARRA.

For Norway :

F. HAGERUP.

For Panama:

B. PORRAS.

For Paraguay:

G. DU MONCEAU.
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Pour Ies Pays-Bas :
W, H. DE BEAUFORT._
T. M. C. ASSER.
DEN. BEER PORTUGAEL.
J. A. ROELL.
J. A. LOEFF.

Pour le Perou :
C. G..CANDAMO.

For'th'e Netherlands:
W. H. DE BEAUFORT.
T. M. C. ASSER.
DEN BEER PORTUGAEL.
J. A. 110 ELL.
J. A. LOEFF.

For Peru :
C. G. CANDAMO.

Pour in Perse : For Persia :
MOMTAZOS-SALTANEH MOMTAZOS-SALTANEII

M. SAMAD KHAN. M. SAMAD KHAN.
SADIGH UL MULK Al. SADIGH UL MULK M.

AHMED KHAN. AHMED KHAN.

Pour la Roumanie :
EDG. MAVROCORDATO.

Pour le Salvador:
P. J. MATHEU.
S. PEREZ TRIANA.

For Roumania :
EDG. MAVROCORDATO.

For Salvador:
P. J. MATHEU.
S. PE`REZ TRIANA.

Pour la Serbie :
S. GROUITCH.
M. G. MILOVANOVITCH.
M. G. MILITCHEVITCH:

Pour le Siam:
MOM CHATIDEJ UDOM.
C. CORRAGIONI D'ORELLI.
LUANG BHUVANARTH

NARUBAL.
(Sous reserve de Particle 1,

alinda 1.)

Pour la Suisse :
CARLIN.

Pour la Turquie:
TURKHAN.
(Sons reserve des ' declarations

consignees an proces-verbal de la
8° seance pleniere de la. Con-
ference du 9 octobre 1907.)

Pour l'Uruguay :
JOSE BATLLE Y ORDONEZ.

Pour is Venezuela :
J. GIL FORTOUL.

For Servia:

S. GROUITCH.
M. G. MILOVANOVITCH.
M. G. MILITCHEVITCH.

For Siam;
MOM CHATIDEJ •UDOM.
C. CORRAGIONI D'ORELLL
LUANG BHUVANARTH-

NARUBAL.
(Under reservation of Article 1,

paragraph 1.)

For Switzerland :
CARLIN.

For Turkey:
TURKHAN.
(Under reservation of the De-

clarations recorded in the Minutes
of the proceedings of the eighth
plenary meeting of the Conference
held on October 9, 1907.)

For Uruguay:
JOSE BATLLE Y ORDOREZ.

For Venezuela:
J. GIL FORTOUL.
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TROCES-VERBAL.

EN execution de Particle 8 de
la Convention relative h la pose
de mines sous - marines auto-
matiques de contact, signde 1 La
Haye, le 18 octobre 1907, les
soussignes, h cc dument autorisds,
se sent rdunis pour procdder an
depot des actes de ratifications de
leurs Gouvernements respectifs
stir la Convention prdcitdc.

Ces actes ayant etc presentes
et trouves en bonne et due forme,
sent confids an Ministre des
Affaires ltrangeresde Sa Majesty
la Reine des Pays-Bas pour titre
ddposds dans les archives du
Royaume.

En foi de quoi a dtd dressd le
present proces-verbal dont une
copie, certifide confornie, sera
remise par la vole diplomatique
aux Puissances convides 'h la
Deuxidme Conference de la Paix,
ainsi qu'aux autres Puissances qui
auront adhdrd it In Convention.

Fait k La Haye, le 27 novem-
bre 1909.

Pour Is, Grande-Bretagne :
GEORGE W. BUCHANAN.*

Pour l' Allemagne :
F. voN MULLER.*

Pour les Etats- Unis d'Amdrique:

CHARLES D. WHITE.

Pour l'Autriche-Hongrie :
C. A. WYDENBRUCK.

Pour le Danemark :
W.GREVENKOP

CASTENSKJOLD.

(Translation.)

PROTOCOL.

IN execution of Article 8 of the
Convention relative to the Laying
of Automatic Submarine Contact
Mines, signed at The Hague on
the 18th October, 1907, the
Undersigned, duly authorized to
that effect, have met together in
order to proceed to the deposit of
the Ratifications by their respec-
tive Governments of the aforesaid
Convention.

These instruments, having been,
presented and found to be in
good and due form, have been
handed over to the Minister for
Foreign Affairs of Her Majesty
the Queen of the Netherlands,
with a view to their deposit in
the archives of the Kingdom.

In testimony whereof the pre-
sent Protocol has been drawn up,
of which a duly certified copy
shall be communicated, through
the diplomatic channel, to the
Powers invited to the Second
Peace Conference, as well as to
the other Powers which shall
have acceded to the Convention.

Done at The Hague, Novem-
ber, 27, 1909.

For Great Britain :

GEORGE W. BUCHANAN.*

For Germany :
F. VON MULLER.*

For the United States of America :
CHARLES D. WHITE.

For Austria-Hungary :

C. A. WYDENBRUCK.

For Denmark :
W. GREVENKOP

CASTENSKJOLD.

* Subject to the reservation made at the time of signature of the Convention.



Pour le Mexiciue :

ENRIQUE OLARTE.

Pour les Pays-Bas :

R. DE MAREES vAN
SWINDEREN.

Le Ministee des Affaires Etran Beres,

R. de MAREES van
SWINDEREN.

Certifi6.pour copie conforme:

LeSecretaire-General du Ministere
des Afaires Etrangeres des
Pays-Bas,

HANNEMA.

For Mexico :

ENRIQUE OLARTE.

For the Netherlands:

R. DE MAREES VAN
SWINDEREN.

The [Minister for Foreign Affairs,

R. de MAREES van
SWnDEREN.

Certified to be a true copy :

The Secretary - General of the
.Ministry for Foreign Afairs
of the Netherlands,

. HANNEMA,

SALVADOR.-The Ratification of the Republic of Salvador has also
been received by the Netherland Government, and is regarded as
having been deposited on November 27, 1909.

IIArri.-The Ratification of the Republic of Haiti was received by
the Netherland Government on February 2, 1910.

ACCESSION.

NICARAGUA.-The accession of the Republic of Nicaragua to. the
Convention has been notified to the Netherland Government by means
of a notification made by the Nicaraguan Minister on December 14,
1909, and received by them on December 16, 1909.

0


